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PE®EPAT

Junmomuas pabora «®dpas3eosoru3mMbl €BaHTEIBCKOTO ITPOUCXOXKICHUS B
PYCCKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKaxX» COCTOMT M3 BBEJICHUSA, JBYX TJIaB, 3aKJIIOUYCHHUS,
CIIMCKa WCIIOJIb30BaHHBIX UCTOUYHUKOB (58 MCTOUYHHMKOB) U MPUIIOXKEHUS, O0BEM —
54 crpanunbl 1 31 cTpaHuIla TPUITIOKECHHUS.

KiawueBbie cJIoBa: ®PA3EOJIOI' NS, ®OPA3EOJIOI'MYECKAS
EJIMHULIA, WJUOMA, EBAHIEJIME, TPEYECKWI OPUIMHAIIL,
BUBJIEM3M.

O0beKT uccaenoBaHusi: Koprnyc (Gpa3eoIOTHUYECKUX €IUHHI] PYCCKOTO U
AQHTJIMHACKOTO  SI3BIKOB ~ €BAHIEJIBCKOTO  TMPOUCXOXKJICHUS M HUX TIPEUECKHUE
SKBHUBAJICHTHI.

IIpeamer ucciienoBaHusi: 0COOCHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHHS M IEpEBOJIA
(bpa3eoIOTU3MOB €BaHTEIILCKOTO TPOUCXOXKJICHUS B PYCCKOM W aHTIHUHCKOM
SI3BbIKAX.

Heanb JTUIIJIOMHOM padoThI: BBISIBJICHHUE 0coOeHHOCTEH
(GYHKITMOHUPOBAHUS M TIepeBojia (Pppa3eoaoru3MoB OUOJIEHCKOTO MPOUCXOXKICHHS
B PYCCKOM U aHTJIMHACKOM $SI3bIKAaX B COMOCTABJICHUHU C TPEYECKUM OpUTHHAIOM (Ha
Mmatepuaine EBanremnuit).

MeTtoabl HCCJIeOBAHMS: OIHMCaTENIbHBIMN, CpaBHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEIIbHBIN, CTATUCTUYECKUIN, METOJI KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIM3a.

Hay4ynasi HoBM3HA: B paboTe BIEPBBIC aHAIM3UPYETCS MPOUCXOXKJICHHUE U
yHnoTpeOJICHHEe  €BAaHTEIIbCKUX  (Ppa3eoJOrHUecKuX  €IUHUIl  PYCCKOTO H
aQHTJIMMCKOTO S3BIKOB B CPAaBHCHHMH MEXKIY COOOM M C JPEBHETPEUYECKUM TEKCTOM
EBanrenuii.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb TMOJYYEHHBIX Pe3yJbTAaTOB: pPE3yIbTaThl
paboTHI MOTYT OBITH HCTI0JIb30BAHBI MepeBOTUMKAMU EBanrenmui,
npenogaBareliiMiu  (pa3eoIOTHM  PYCCKOTO M QHTJIMMCKOTO  SI3bIKOB,
npenojaBaTeliiMi OOTOCIIOBUS, a TAaK)Ke TEMH, KOMY HHTepecHa (paszeosorus
BOOOIIIe U OubMnelickast ppa3eosiorHsi B 4aCTHOCTH.

JlutimomHas paboTa SBISIETCS CaMOCTOSITEIPHBIM HaYYHBIM HCCIICIOBAaHUEM,
KOTOPOE€ COOTBETCTBYET MTOCTABJICHHBIM 3a]1a4yaM.



PODEPAT

JpimomHast pabota “@paszeanariaMbl €BaHreIbCKara MaxoKaHHs ¥ pyckaii
1 aHrmiickail MoBax” CKJajaella 3 YyBOJ3IH, A3BIOX TJjay, 3aKIIOYdHHS, CIiica
CKapbICTaHbIX KpbIHiI (58 KpbIHil) 1 JagaTtky; ad’ém — 54 craponki i 31 crapoHka
JanaTKy.

KarouaBeisa ciaoBbl: OPASEAJIOITA, ®PA3SEAJIAITYHASA AJI3IHKA,
IIBIEMA, EBAHTEJIJIE, TPOUACKI APBITTHAJIL, BIBJIEI3M.

AD’eKT JacjelaBaHHsl: Kopmyc ¢pas3eaiariuHbX aj3iHaK pyckal 1
aHTIIICKal MOY eBaHTelIbcKara rmaxo/pKaHHs 1 1X TP3YacKis SKBIBAJICHTHI.

IIpagMer npacnegaBaHHsi: acaOuiBacill (YHKIbITHABAHHS 1 Iepakiamgy
dbpaseanarizMay eBaHrelIbcKara raxo/pkaHHs ¥ pyckai 1 aHTIiiickail MoBax.

MbsTa abinioMHail padoThl: BhIsYIIeHHE acadmiBacied (GyHKIbITHABaHHS 1
nepakiany ¢paseanarizmay OiOnelickara maxoXKJaHHS Y pyckail 1 aHrmiickan
MOBax y CymnacTayJeHH1 3 Ip3yacKiM apbiriHaiiaMm (Ha MaTapbisiie EBanremsay).

Metaapl JAacjiefaBaHHA: allicalibHbI, [apayHalIbHA-CyNacTayIIsIbHBI,
CTaTBICTBIYHBI, METAJ] KAMIIAHEHTHAra aHai3y.

HaBykoBasi HaBi3Ha: y pabolie yIEpIIbIHIO aHaTI3yela MaxopKaHHe 1
VKbIBaHHE €BAHTENbCKIX (hpazeanariuHblX aJ3iHaK pycKail 1 aHriickal Moy y
napayHaHHI MaMix ca0oil 1 ca cTapaxbpITHarpIvackiMm TakctaMm EBanremisy.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHb AaTPHLIMAHBIX BbIHIKAY: BBIHIKI PaOOTHI MOTYIIb
ObIllb BBIKAPBICTaHBI TEpakiaaubikami EBaHreuisty, BbIKIamaublkami (paszeanorii
pyckai 1 aHriiiickaii MOy, BBIKJIaJublkami Oaracioysi, a Takcama TbhIMI, Karo
iKaBilb (ppaszeanioris Haory 1 610selickas (hpa3eosoris Y MpbIBaTHACIII.

JpirmmomMHast paboTa 3'synsernina caMacTOMHBIM HaBYKOBBIM Jaclie/JaBaHHEM,
SKO€ aJllaBsi/Iae MacTayIeHbIM 3a/1auaM.



RESUME

The diploma thesis “Idioms of the Gospel origin in the Russian and English
languages” consists of introduction, two chapters, conclusion, list of used
references (58 sources), total volume 54 pages, and 31 pages of appendix.

Key words: PHRASEOLOGY, PHRASEOLOGICAL UNIT, IDIOM,
GOSPEL, GREEK ORIGINAL, BIBLICISM.

Object of the research: the corpus of Russian and English evangelic
phraseological units originating from the Gospel texts and their Greek equivalents.

Subject of the research: the peculiarities of functioning and translation of
idioms originating from the Gospels in Russian and English.

Research objective: determination of the peculiarities of the Bible idiom
functioning and translation in Russian and English in comparison with the Greek
original (based on the Gospels).

Research technique: descriptive, comparative, contrastive, statistical, the
method of component analysis.

Scientific novelty and value of the obtained results: for the first time ever
the origin and use of the Gospels phraseological units in modern Russian and
English are analyzed in comparison with each other and with the Greek original.

Practical value of the obtained results: the results of the work can be used
by the interpreters of the Gospels, lecturers of the Russian and English
phraseology, theology teachers, as well as by those, who are interested in the
phraseology and in the biblical phraseology in particular.

The diploma thesis is an independent scientific research, which corresponds
to the aim of investigation.



